
5 der Beilagen zu den steno graphischen Protokollen des Nationalrates X. GP. 

14. 12.' 1962 

Regierungsvorlage 

Abkommen, zwischen der Republik öster-I A vtal mellan Republiken österrike och 
reich und dem Königreich Schweden zur Ver- Konungariket Sverige för undvikande av 
meidung der Doppelbesteuerung auf dem dubbelbeskattning beträffande skatter a 

Gebiete der Erbschaftssteuern. kvarlatenskap. 

Der Bundespräsident der Republik Osterreich 
und seine Majestät der König von Schweden sind, 
von dem Wunsche geleitet, auf dem Gebiete der 
Erbschaftssteuern die Doppelbesteuerung nach 
Möglichkeit zu ,vermeiden, übereingekommen, 
ein Abkommen abzuschließen. 

Zu diesem Zweck haben zu ihren Bevollmäch
tigten ernannt: 

Der Bundespräsident der Republik österreich: 
Herrn . Sektionschef Dr. Josef Stangel'ber.ger 

und Herrn Ministerialrat Dr. Otto Watzke 
im Bundesministerium für Finanzen. 

Seine Majestät, der König von Schweden: 
Herrn Sven Allard, Seinen außerordentlichen 

und bevollmächtigten Botschafter in Wien. 

Die Bevollmächtigten haben nach Austausch 
ihrer in guter und gehöriger Form befundenen 
Vollmachten folgendes vereinbart: 

Artikel 1 

Dieses Abkommen ist auf Nachlaßvermögen 
v,on Erblassern anzuwenden, die Zur Zeit ihres 
Todes in einem der bei den oder in beiden Staaten 
ihren Wohnsitz hatten oder Staatsangehörige 
eines der beiden oder beider Staaten waren. 

Artikel 2 

Republiken Osterrikes President och Hans Majes
tät Sveriges Konung hava, föranledda av önskan 
att savitt möjligturidvika dubbelbeskattning 
beträffande skatter a kvarlhenskap, överens
kommit att inga ett. avtal. 

För detta ändamal hava till befullmäktigade 
ombud utsett: 

Republiken österrikes President: 
Avdelningschefen Dr. Josef Stangelberger och 
. byrachefen Dr. Otto Watzke i finans-

ministeriet. 

Hans Majestät Konungen av Sverige: 
Sin utomordentlige och befulhnäktigade am

bassadör i Wien herr Sven Allard. 

De befulhnäktigade ombuden hava, efter att 
hava utväxlat sina fullmakter som befunnits i 
god och behörig form, överenskommit om 
följande bestämmelser: 

Artikel 1 

Detta avtal är tillämpligt pa egendom,. vilken 
efterlämnats av avliden person som vid tiden 
för sin död ägde hemvist i en av staterna eller 
i bada staterna eller var medhorgare i en av de 
bada staterna eller' i Mda staterna. 

Artikel 2 

(1) Dieses Abkommen gilt, ohne Rücksicht auf § 1. Avtalet är tillämpligt pa: skatter a 
die Art der Erhebung, für Erbschaftssteuern, die kvarhhenskap, vilka upphäras av envar av de 
für Rechnung eines jeden der beiden Staaten, bada staterna eller av deras delstater, kommuner: 
seiner Länder, Gemeinden oder Gemeindever- eller kommunalförbund, oberoende av sättet för 
bände erhoben werden. skatternas uttagande. 

(2) Als Erbschaftssteuern gelten alle Steuern; § 2. Med skatter a kvarH~tenskap förstas aHa 
die aus Anlaß des Todes als Steuern vom Nachlaß, skatter, som utga i anledni,ng av dödsfall i form 
Erbanfall oder Vermögensübergang sowie als av skatt a kvarlhenskap, a arvs- eller testaments
Steuern von Schenkungen auf den Todesfall er- lott eller a. förmögenhetsöverföring eller om i 
hoben werden. I form av skatt a gava för dödsfalls skull. 
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2 5 der Beilagen 

, (3) Zu den Steuern, für die dieses Abkommen I § 3. De skatter, a vilka avtalet skall äga 
gilt, gehören Zur Zeit insbesondere: tillämpning, äro för närvarande särskilt: 

a) In Österreich: a) I Österrike: 
die Erbschafts- und Schenkungssteuer, so- arvs- och gavoskatten, i den man skatten 
weit ihr Erwerbe von Todes wegen oder utgar vid förvärv i anledning av dödsfall 
Zweck zuwendungen von Todes wegen eller vid ändamalsbestämda förmögenhets-
unterliegen. förordnanden med avseende, a dödsfall. 

b) In Schweden: b) I Sverige: 
die Erbschafts- und Schenkungssteuer, so- arvs- och gavoskatten, i den man skatten 
weit ihr Erwerbe von Todes wegen unter- utgar vid förvärv i :J,nledning av dödsfalL 
liegen. 

(4) Dieses Abkommen gilt auch für alle Steuern 
gleicher oder ähnlicher Art, die künftig neben 
den bestehenden Steuern oder an deren Stelle er
hoben werden. Die obersten Finanzbehörden der 
beiden Staaten werden sich am Ende eines jeden 
Jahres die in ihren Steuergesetzen eingetretenen 
Knderungen mitteilen. 

Artikel' 3 

(1) Der Wohnsitz einer natürlichen Person gilt 
als in dem Staat gelegen, in dem sie eine ständige 
Wohnstätte hat. Hat sie in' beiden Staaten eine 
ständige Wohnstätte, so gilt ihr Wohnsitz als in 
dem Staat gelegen, zu dem sie die engeren per
sönlichen und wirtschaftlichen Beziehungen hat 
(Mittelpunkt der Lebensinteressen). 

(2) Kann nicht bestimmt werden, in welchem 
Staat die Person den Mittelpunkt der Leben's
interessen hat, oder hat sie in keinem der Staaten 
eine stänqige Wohnstätte, so gilt ihr Wohnsitz 
als in dem Staat gelegen, in dem sie ihren ge
wöhnlichen Aufenthalt hat. 

(3) Hat die Person ihren gewöhnlichen Aufent
halt in beiden oder in keinem der beiden Staaten, 
so gilt ihr Wohnsitz als in dem Staat gelegen, 
dessen Staatsangehörigkeit sie besitzt. 

Artikel 4 

(1) Unbewegliches Nachlaßvermögen (einschließ
lich des Zubehörs sowie des einem land- und 
forstwirtschaftlichen Betrieb dienenden lebenden 
und toten Inventars), das in einem der beiden 
Staaten liegt, wird nur in diesem Staat besteuert. 
Berechtigungen, auf welche die privatrechtlichen 
Vorschriften über Grundstücke Anwendung fin
den, sind dem unbeweglichen Vermögen gleich
zustellen. 

(2) Absatz 1 gilt auch dann, wenn die ge
nannten Vermögensgegenstände zu einem ge
werblichen Unternehmen (Artikel 5) gehören. 

(3) Was als unbewegliches Vermögen oder als 
Zubehör gilt und was als dem unbeweglichen 
Vermögen gleichgestellte 'Berechtigung anzu
sehen ist, beurteilt sich nach den Gesetzen des 
Staates, in dem der betreffende Gegenstand oder 
der Gegenstand, auf den sich das in Rede stehende 
Recht bezieht, liegt. 

§ 4. A vtalet skall likaledes tillämpas a skatter 
av samma eller likmtnde slag, vilka framdeles 
uttagas vid sidan av eller i stället för d(i för 
närvarande utgaende skatterna. De högsta finans
myndigheterna i de bada staterna skola vid 
slutet av varje ar meddela'varandra vilka ändring
ar som ägt rum beträffande skattelagstiftningen 
i respektive stater. 

Artikel 3 

§ 1. En fysisk person skall anses äga hemvist 
iden stat, i vilken han har en fast bostad. Om 
han har en sadan bostad i envar av de bada 
staterna, anses han äga hemvist iden stat, med 
vilken han har de starkare personliga och ekono
miska förbindelserna (cent rum för levnads
intressena). 

§ 2. Om det icke kan avgöras, i vilken stat 
centrum för hans levnadsintressen befinner sig, 
eller om han icke i nagondera staten har en fast 
bostad, anses han äga hemvist iden stat, där han 
stadigvarande vistas. 

§ 3. Om han stadigvarande vistas i bada sta
terna eller om han icke vistas stadigvarande i 
nagon av dem, anses han äga hemvist iden stat, 
i vilken han är medborgare. 

Artikel 4 
§ 1. Egendom som utgöres av fastighet (fast 

egendom) - varunder inbegripas tillbehör där
till ävensom levande och döda inventarier i lant
bruk eller skogsbruk - och som är belägen i en 
av de bada staterna, beskattas allenast i denna 
stat. Rättigheter, a vilka privaträttsliga före
skrifter angaende fastigheter (fast egendom) äga 
tillämpning, skola anses likställda med fastighet 
(fast egendom). 

§ 2. Paragraf 1 tillämpas jämväl da förmögen
hetstillgangarna inga i rörelse (artikel 5). 

§ 3. Vad som förstas med fastighet (fast egen
dom) eller tillbehör därtill eller m'ed rättigheter, 
likställda me'd fastighet (fast egendom), avgöres 
enligt lagstiftningen iden stat, där den ifragava~ 
rande tillgangen - eller den tillgang, ~ill vilken 
ifragavarande rättighet häl1för sig - är belägen. 
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5 der Beilagen 3 

Artikel 5 

(1) Für Nachlaßvermögen, das in einem der 
beiden Staaten dem Betrieb eines gewerblichen 
Unternehmens dient, gilt folgendes: 

a) Hat das Unternehmen eine Betriebstätte 
nur in einem der beiden Staaten, so wird 
dieses Vermö~en nur in diesem Staat be
steuert. 

b) Hat das Unternehmen Betriebstätten in bei
den Staaten, so wird das Vermögen in 
jedem der beiden Staaten insoweit be
steuert, als es der in diesem Staate liegen
den Betriebstätte dient. 

(2) Der Begriff "Betriebstätte" richtet sich nach 
den Vorschriften des zwischen den beiden Staaten 
am 14. Mai 1959 abgeschlossenen Abkommens 
zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen. 

(3) Absatz 1 findet auch Anwendung auf Be
teiligungen an Personengesellschaften (handels
bolag, kommanditbolag, enkelt bolag, partrederi, 
gruvbolag) und. andere Personenvereinigungen, 
die nach den für sie maßgebenden innerstaat
lichen Gesetzen keine juristischen Personen sind; 
auf Beteiligungen an einem Unternehmen als stil
ler Gesellschafter jedoch nur dann, wenn mit der 
Einlage eine Beteiligung am Vermögen des Unter
nehmens verbunden ist. 

Artikel 6 

Nachlaßvermögen, das nicht nach den Arti
keln 4 oder 5 zu behandeln ist, wird nur in dem 
Staat besteuert, in dem der Erblasser zur Zeit 
seines Todes seinen Wohnsitz im Sinne des Ar
tikels 3 hatte. 

Artikel 7 

(1) Schulden, die in wirtschaftlichem Zusam
menhang mit den in den Artikeln 4 oder 5 be
zeichneten Vermögensteilen stehen oder durch 
diese sichergestellt sind, werden vorerst auf diese 
Vermögensteile angerechnet. 

. (2) Andere Schulden als die im vorhergehenden 
Absatz bezeichneten werden vorerst auf die nach 
Artikel 6 zu behandelnden Vermögens teile ange
rechnet. , 

(3) Wenn bei der in den bei den vorangehenden 
Absätzen vorgesehenen Anrechnung ein unge
deckter Schuldenrest verbleibt, so wird dieser von 
den anderen Vermögensteilen, welche im selben 
Staat der Erbschaftsbesteuerung unterliegen, in 
Abzug gebracht. Sind in diesem Staat keine 
anderen Vermögensteile mehr vorhanden, die der 
Erbschaftsbesteuerung unterliegen, oder verbleibt 
trotz des Abzuges ein weiterer Schuldenrest, dann 
wird dieser auf jene Vermögensteile angerechnet, 
die im anderen Staat der Erbschaftsbesteuerung 
unterliegen. 

Artikel 5 

§ 1. För egendom, som i en av staterna nyttjas 
i ett före tags rörelse, skall följande gälla: 

a) Har företaget fast driftställe endast i en av 
staterna, beskattas egetidomen blott i denna 
stat. 

b) Har företaget fast driftställe i bada 
staterna, beskattas egendomen i vardera 
staten i den man egendomen nyttjas i 
rörelse be driven fran det i samma stat 
belägna fasta driftstället. 

§ 2. I fraga om uttrycket "fast driftställe" skall 
det mellan de bada staterna den 14 maj 1959 
slutna avtalet för undvikande av dubbelbeskatt
ning beträffande skatter'a inkomst och, förmögen
het här äga motsvarande tillämpning. 

§ 3. Paragraf 1 skall även tillämpasi fdl.ga om 
delägarskap i handelsbolag, kommanditbolag, 
enkelt bolag, partrederi och gruvbolag (Personen
gesellschaften) samt andra personsammanslutning
ar, vilka enligt för dem i vederbörande stat 
gällande bestämmelser icke äro juridiska personer, 
dock shitt avser delägarsk.ap i företag sasom 
tyst bolagsman allenast under förutsättning att 
insatsen är förenad med andelsrätt i företagets 
tillgangar. 

Artikel 6 
Egendom, vara artikel 4 eller 5 icke är till

lämplig, beskattas endast iden stat, i vilken den 
avlidne vid dödsfallet ägde hemvist, bestämt i 
enlighet med artikel 3. 

Artikel 7 

§ 1. Skulder, vilka häfta vid egendom som 
avses i artikel 4 eller 5, eller för vilka sadan' 
egendom utgör säkerhet, avräknas i första hand 
fran värdet av denna egendom. 

§ 2. Andra skulder än dem' som avses i para
graf 1 avräknas i första hand fran värdet av egen-
dom, vara artikel 6 äger tillämpning. . 

§ 3. Uppkommer vid avräkning enligt para
graf 1 eller 2 skuldöverskott, avräknas detta 
fran värdet av övrig egendom, som är under
kastad kvarlarenskapsbeskattning i samma stat. 
Finnes i denna stat ingen annan egendom som 
är underkastad kvarlarenskapsbeskattning eller 
kvarsdr även efter denna avräkning ett skuld
överskott, skall detta avräknas fran värdet av 
den egendom, som är underkastad kvarlarenskaps
beskattning iden andra staten. 
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5 der Beilagen 

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen 
werden auf Fideikommisse Schulden nur insoweit 
angerechnet, als sie darauf lasten oder darauf 
sichergestellt sind. 

Artikel 8 

Dieses Abkommen schließt nicht aus, daß jeder 
Staat die Steuer von den ihm ~ur Besteuerung 
überlassenen Vermögensteilen nach dem Satz er
heben kann, der anzuwenden wäre, wenn das ge
samte Nachlaßvermögen nach den Gesetzen dieses 
Staates zu besteuern wäre. 

Artikel 9 

Dieses Abkommen berührt nicht den Anspruch 
auf etwaige weitergehende Befreiungen, die nach 
den allgemeinen Regeln des Völkerrechtes oder 
besonderen Vereinbarungen den Angehörigen 
der diplomatischen oder konsularischen Vertre
tungen zustehen. Soweit auf Grund solcher wei
tergehenden Befreiungen Nachlaßvermögen im 
Empfangstaat nicht besteuert wird, bleibt die Be
steuerung dem Entsendestaat vorbehalten .. 

Artikel 10 

(1) Gliubt ein Steuerpflichtiger, daß die Maß
nahmen eines der beiden oder beider Staaten für 
ihn die Wirkung einer Besteuerung haben oder 
haben werden, die diesem Abkommen nicht ent
spricht, so kann er unbeschadet der nach dem 
innerstaatlichen Recht in den beiden Staaten 
vorgesehenen Rechtsmittel seinen Fall der ober
sten Finanzbehörde des Staates, in dem sein 
Wohnsitz im Sinne des Artikels 3 anzunehmen 
ist, oder der obersten Finanzbehörde des Staates 
unterbreiten, in dem der Erblasser zur Zeit seines 
Todes seinen Wohnsitz hatte. 

(2) Die oberste Finanzbehörde wird, wenn sie 
die Einwendung für begründet erachtet und selbst 
nicht in der Lage ist, eine befriedigende Lösung 
herbeizuführen, versuchen, den Fall im Einver
nehmen mit der obersten Finanzbehörde des 
anderen Staates so zu regeln, daß eine Besteue
rung, die diesem Abkommen nicht entspricht, 
vermieden wird. 

(3) Die obersten Finanzbehörden der beiden 
Staaten werden bemüht sein, Schwierigkeiten 
oder Zweifel, die bei der Auslegung oder An
wendung dieses Abkommens entstehen, im gegen
seitigen Einvernehmen zu regeln. Sie können 
sich auch zum Zweck der Beseitigung von Dop
pelbesteuerungen, die in diesem Abkommen 
nicht geregelt sind, miteinander beraten. 

(4) Die. obersten Finanzbehörden der beiden 
Staaten können zwecks Herstellung eines Einver
nehmens im Sinne der vorstehenden Absätze un
mittelbar miteinander verkehren. Erscheint ein 

§ 4. Oberoende av vad som stadgas ovan 
avräknas fr~n fideikommissegendom allenast de 
skulder, som häfta därvid eller för vilka s~dan 
egendom utgör säkerhet. 

Artikel 8 

Detta avtal inskränker icke befogenheten för 
vardera staten att beträffande de delar av kvar
lhenskapen, som skola beskattas iden staten, 
beräkna skatt efter den skattesats, som skulle 
hava gällt om hela kvarlarenskapen skulle hava 
varit förem~l för beskattning i enlighet med den 
statens beskattningsregler. 

Artikel 9 

Detta avtal pherkar icke rätten till eventuella 
längre g~ende befrielser, vilka enligt folkrättens 
aJlmänna regler eller p~. grund av särskilda 
överenskommelser tillkomma diplomatiska eller 
konsul1ira bef<lttningshavare. I den m~n p~ grund 
av s~dana längre g~ende befrielser kvarlhenskap 
icke beskattas i anställningsstaten, förbeh!H1es 
beskattningen hemlandet. 

Artikel 10 

§ 1. Anser en skattskyldig, att i endera staten 
eller b~da staterna vidtagna ~tgärder för honom 
medföra eller kunna medföra beskattning i strid 
mot detta avtal, äger han -utan att hans rätt 
att använda sig av i de b~da staternas interna 
rättsordning givna i'ättsmedel därav pherkas -
göra framställning hos den högsta finansmyndig
heten iden stat, i vilken han äger hemvist, 
bestämt enligt artikel 3, eller hos den högsta 
finansmyndigheten iden stat, i vilken den av
lidne vid tiden för sin död ägde hemvist. 

§ 2. Finner den högsta finansmyndigheten 
framställningen grundad och kan denna 
myndighet icke själv uppn~ en tillfredsställande 
lösning, skall myndigheten försöka att genom 
överenskommelse med den högsta finansmyndig
heten iden andra staten lösa fragan i syfte att 
undvika beskattning, som star i strid med detta 
avtal. 

§ 3. De högsta finansmyndigheterna i de b~da 
staterna skola eftersträva att genom ömsesidig 
överenskommelse lösa svarigheter eller fall av 
tvivelsm~l, som uppkomma vid detta avtals tolk
ning eller tillämpning. De m~ även r~dgöra med 
varandra i syfte att undvika dubbelbeskattning 
i fall, som icke regle ras i detta avtal. 

§ 4. De högsta finansmyndigheterna i b~da 
staterna m~ träda i direkt förbindelse med 
varandra i syfte att träffa överenskommelse som 
avses i föregaende paragrafer. Anses muntliga 
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5 der .Beilagen 5 

mündlicher Meinungsaustausth Hir die Herbei
führung des Einvernehmens ratsam, so kann ein 
solcher Meinungsaustausch in einer aus Vertre
tern der obersten Finanzbehörden der beiden 
Staaten bestehenden Kommission erfolgen. 

Artikel 11 

(1) Die obersten Finanzbehörden der beiden 
Staaten werden sich die Mitteilungen machen, 
die zur Durchführung dieses Abkommens oder 
zur Vermeiihing von Steuerverkürzungen not
wendig sind. Die obersten Finanzbehörden sind 
jedoch nicht verpflichtet, Auskünfte zu erteilen, 
die nicht auf Grund der bei den Finanzbehörden 
vorhandenen Unterlagen gegeben werden kön
nen, sondern gesonderte Ermittlungen ·erfordern 
würden. Der Inhalt der auf Grund dieses Artikels 
zur Kenntnis der obersten Finanzbehörden ge
langten Mitteilungen ist geheimzuhalten, . un
beschadet der Befugnis, ihn Personen und Be
hörden (einschließlich der Gerichte in Schweden) 
zugänglich zu machen, die nach den gesetzlichen 
Vorschriften bei der Festsetzung oder Einhebung 
der Steuern im Sinne dieses Abkommens mit
wirken. Diese Personen und Behörden haben die 
gleiche Verpflichtung wie die obersten Finanz
behörden. 

(2) Absatz 1 ist in keinem Falle so auszulegen, 
daß einem der Staaten die Verpflichtung aufer
legt wird, 

a) Verwaltungsmaßnahmen durchzuführen, 
die seinen gesetzlichen Vorschriften oder 
seiner Verwaltungspraxis widersprechen, 

b) Einzelheiten mitzuteilen, deren Angabe 
nach den gesetzlichen Vorschriften des 
einen oder anderen Staates nicht gefordert 
werden kann. 

(3) Mitteilungen, die ein gewerblid1es oder be
rufliches Geheimnis offenbaren würden, dürfen 
nicht gegeben werden. 

Artikel 12 

(1) Bei der Anwendung dieses Abkommens 
durch einen der beiden Staaten ist, soweit sich 
aus dem Zusammenhang nichts anderes ergibt, 
jeder in diesem Abkommen nicht umschriebene 
Begriff nach den Gesetzen dieses Staates auszu
legen, die sich auf die Steuern im Sinne des 
Abkommens beziehen. 

(2) Die in diesem Abkommen genannten ober
sten Finanzbehörden sind auf Seiten der Repu
blik österreich das Bundesministerium für Finan
zen und auf Seiten des Königreiches Schweden 
das Finanzministerium oder die Behörde, der es 
übertragen worden ist, an Stelle des Finanzmini
steriums Fragen dieses Abkommens zu behan
deln.· 

överläggningar kunna underlätta ingaendet av en 
överenskommelse, ma sadana överläggning.ar äga 
rum i en kommission, bestaende av representan
ter för de bada staternas högsta finansmyndig
heter. 

Artik-el 11 

§ 1. De högsta finansmyndigheterna i de bada 
staterna skola utbyta de upplysningar, vilka äro 
erforderliga för 3tt genomföra detta avtal eller 
för .att förhindraskatteflykt. De högsta finans
myndigheterna äro dock icke förpliktadeatt 
meddela sadana upplysningar, som icke kunna 
lämnas pa grundval av hos skattemyndigheterna 
tillgängligt material utan kräva särskild under
sökning. De salunda utbytta upplysningarna 
skola behandlas sasom hemliga, dock att desamma 
ma göras tillgängliga för personer och myndig
heter (svenska domstolar härunder inbegripna), 
vilka enligt i lag meddelade föresktifter hand
lägga fastställande eller uppbörd av de skatter, 
som avse~ i detta avtal. Samma förpliktelse, som 
hilar de högsta finansmyndigheterna, aligger 
jämväl nyssnämnda personer och myndigheter. 

§ 2. Paragraf 1 Hr icke i nagot fall anses inne
bära, att nagon av staterna är pliktig att 

a) tillgripa ver-kställighetsatgärder, som icke· 
stil i överensstämmelse med dess lagstiftning 
eller administrativa praxis, 

b) meddela upplysningar, vilka icke kunna 
infordras enligt i lag meddelade föreskrifter 
iden ena eller den andra avtalsslutande 
staten. 

§ 3. Upplysningar, vilka skulle yppa en affärs
eller yrkeshemlighet, fa icke utbytas. 

Artikel 12 

§ 1. Da en av staterna tillämpar detta avtal, 
skall, shitt icke sammanhanget annorlunda 
kräver, varje uttryck, vars innebörd icke angi
vits i avtalet, anses hava den betydelse, som 
uttrycket har enligt gällande lag ar inom den 
ifragavarande staten rörande sadana skatter, som 
avses i detta avtal. 

§ 2. De i detta avtal asyftade högsta finans
myndigheterna äro för Republiken österrikes 
vidkommande finansministeriet (das Bundesmini
sterium filr Finanzen) och för Konungariket 
Sveriges vidkommande finansdepartementet eller 
den myndighet, at vilken uppdragits att i finans
departementets ställe handhava fragor enligt 
detta avtal. 
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Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen soll ratifiziert werden, 
und zwar österreichischerseits durch den Bundes
präsidenten der Republik österreich, schwedi
scherseits durch Seine Majestät den König von 
Schweden mit Zustimmung des Riksdags. Die 
Ratifikationsurkunden sollen so bald wie mög-
lich in Stockholm ausgetauscht werden. . 

(2) Dieses Abkommen tritt mit dem Austausch 
der Radfikationsurkunden in Kraft und ist auf 
alle Fälle anzuwenden, in denen der Erblasser 
nach diesem Zeitpunkt verstorben ist. 

(3) Dieses Abkommen soll so lange in Geltung 
bleiben, als es nicht von einem der beiden Staaten 
gekündigt wird. Wird es mindestens sechs Mo
nate vor Ablauf eines Kalenderjahres gekündigt, 
so verliert das Abkommen mit dem 1. Jänner des 
folgenden Jahres seine Wirksamkeit. Es findet 
daher noch auf Fälle Anwendung, in denen der 
Erblasser vor diesem Zeitpunkt verstorben ist. 

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten 
der beiden Staaten dieses Abkommen unterzeich-· 
net und mit Siegeln versehen. 

Gesmehen zu Wien, am 21. November 1%2, in 
je zweifamer Ausfertigung in deutsmer und 
smwedismer Sprame, wobei beide Texte authen
tisch sind. 

Dr. Josef Stangelberger 
Dr. Otto Watzke 

Artikel 13 

§ 1. Detta avtal skall ratificeras, för österrikes 
deI av Republiken österrikes President och för 
Sveriges deI av Hans Majestät Konungen av 
Sverige med riksdagens samtycke. Ratifikations
handlingarna skoIa snarast möjIigt utväxIas i 
Stockholm. 

§ 2. Detta avtaI träder i kraft i och med rati
fikationshandIingarnas utväxIing och skall tilläm
pas i alla de fall, da dödsfallet inträftat efter 
denna tidpunkt. 

§ 3. Detta avtaI· förbIiver gäIIande s~ länge 
detsamma icke uppsäges av en av staterna. Upp
säges detsamma minst sex m~nader före utg~ngen 
av ett kaIender~r, upphör avtaIets giltighet fr~n 
och med den 1 januari närmast paföIjande ar. 
Avtalet skall s~Iunda tiIIämpas även i de fall, d~ 
dödsfaIIet inträftat före sistnämnda tidpunkt. 

TiII bekräfteIse hära hava de b~da avtals
sIutande staternas befullmäktigade ombud under
tecknat detta avtal och försett detsamma med 
sigiII. 

Som skeddei Wien den 21 november 1962, 
i vardera tva originaIexemplar ä tyska och svenska 
spräken, vilka bäda texter äga lika vitsord. 

Sven Allard 
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5 der Beilagen 7 

Erläuternde Bemerkungen 

Die Republik ösoerreich hat mit dem König
reich Schweden am 14. Mai 1959 ein Abkommen 
:bur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vüm EiI1lkümmen und vüm 
Vermögen (BGBL Nr. 39/1960) abgeschJossen. 
Dieses Vertragswerk Süll dul'ch das vorliegende 
A!bkümmen zwischen der Republik ÖStler.r·eich 
und dem Königreich Schweden zur Vermeidung 
der Düppelbesteuerung auf dem Gebiete der E,rb
schaitssteuern ergänzt werden. 

Zum Abschluß dieses Abkommens halben im 
Jahre 1961 in Wien Verhandlungen stattg,e
funden, die am 10. November 1961 zur Para
phierungeine:s Abkümmensentwurfes geführt 
hiberu. Dieser Abkommensentwurf wurde in der 
Folgezeit durch schriftlich geführte Verlhand
lungen in seinem Wortlaut endgültig festgelegt. 
Das' Abkommen wurde am 21. November 1962 
in Wien unterzeichnet. 

Das Abkümmen fülgt im wesentlich·en den 
Bestimmungen j,ener Abkommen, die österreich 
auf diesem Geb~ete b.ereits mit einigen anderen 
Staaten abgeschlossen hat. (Abkommen zwischen 
der Republik österreich und der BundesrepU'blik 
Deutschland vom 4. Oktüber 1954 zur Vermei
dung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete 
der Erbschaftssteuern, BGBL Nr. 220/1955; Ab
kümmen zwis,chen der Republik österreich und 
der Schweizerischen Eidgenossens·chaft vüm 
12. November 1953 zu·r Vermeidung der Düppel
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Einkümmen U'nd vom Vermögen süwie de,r Erh
sch.aftssteuern, BGBL Nr. 251/1954; A!bkümme'R 
zwischen der Republik österreich und dem Für
stentum Liechterustein. vüm 7. Dezember 1955 
zU'r Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkümmen und vüm 
Vermögen süwie der ErbschaftlSsteuern, BGBL 
Nr. 214/1956; Abkommen zwischen der Repuhli:k 
österreich und der Französischen Republik vüm 
8. Oktüber 1959 ~ur Vermeidung der Doppel
besteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom 
Einikommen und vüm V,ermögen ßüwie der Erb
schaftssteuern, BGBl. Nr. 246/1961.) 

Bei Abfassung der Abkümme11i5bestimmung 
wurde auch auf die im Fiskalkümitee der Organi
sation für wirtschaftliche Zusammenarbeit und 
Entwicklung (OECD) bisher geleisteten Vür
arbeiten zur Vereinheitlichung der Normen des 

zwischenstaatlichen Steuervertragsrechtes Bedacht 
genommen. Di'e Doppelhest.euerung süll nach den 
Atbkümmensbestimmung.en durch Zuteilung der 
einzelnen Besteuerungsübjekte an den einen oder 
den .anderen der bei,den V ertragsstaa ten ver
mieden werden. 

Das Abkommen, das gewisse Einschränkungen 
des innerstaatlichen Besteuerungsrechtes zur Fülge 
hat, ist gesetzänd,ernd ulnd bedarf daher für s,eine 
innerstaatliche Rechtswirksamkeit gemäß Arti
kel 50 des Bundes-Verfassungsgesetzes in der 
Fa~sun-g von 1929 der Genehmigung des Natiü-
nalrates. 

Zu Artikel 1. 

Das Abkommen findet in persönlicher Hin
sicht auf jene ErbschaftssteuerfäUe Anwendung, 
bei denen der Erblasser Zur Zeit seines Todes ent
weder in einem der beiden oder in beiden Ver
tragsstaaten seinen Wühnsitz hatte üder 
Staatsangehöriger eines der heiden üder beider 
Staaten war. 

Zu Artikel 2. 

Ln sachlicher Hinsicht ist das Ahkümmen auf 
aUe Steuern anwendbar, die in -den beiden 
Staaten vün Todes wegen erhüben wel'lden. 

Zu Artikel 3. 

Die Ums.chreibung des W ühnsitzhegriffes im 
Sinne d~ Abkommens ist entsprechend dem vüm 
Fiskalkümitee der OECD ausgearbeiteten Modell
artikel gefaßt würden. 

Zu ,Artikel 4. 

Dieser Artikel enthält ,die internatiünal üb
liche Zuoeilung des Besteuerun-gsrechtes an un
beweglichem Nachlaßv.ermög'fln an den Staat, in 
dem das Vermögen gdegen ist. 

Zu Artikel 5. 

Dieser Artikel enthält die Zuteilung des Be
stleu·erungsrechtes an Vermögen, das einem ge
werblichen Betrieb gewidmet ist. Jeder der 
beiden Staaten ist herech,tigt, solches Vermögen 
insüweit zu besteuern, als es einer auf sein:em Ge
biet gelegenen Betriehstätte zuzurechnen ist. 
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s 5 der Beilagen: 

Der Begriff Betriebstätte ist' nach den Vor
schriften zu beurteilen, die im Artikel 5 des Ab
kommens zwischen der Republik Österreich und 
dem Königreich Schwed,en vom 14. Mai 1959 zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom 
Vermögen, BGBL Nr. 39/1960, enlthalten sind. 

Zu Artikel 6, 

Nachlaßv,ermögen, das nicht in unbeweglichem 
Vermögen ode·r Vermögen besteht, das ehnJer in 
einem der heiden Staaten gelegenen Betriebstätte 
eines g.ewerblichen Betriebes zuzurechn.en ist, darf 
nur in dem Staat besteuert werden, in dem der 
Erblasser zur Zeit seines Todes seinen Wohnsitz 
hatte. 

Zu Artikel 7. 

Für die Aufteilung der Nachlaßpassiven ent
hält Artikel 7 sinngemäß dieselbe Regelung, wie 
sie dazu im Artikel 6 des Abkommens vom 
4. Okto'ber 1954 zwischen der Republik Öster
reich und der Bundes,republik Deutschland zur 
Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem 
Gebiete der Erbschaftssteuern (BGBl. Nr. 220/ 
1955) und im Artikel 20 des Abkommens zwi
schen der Republik Österreich und der Franzö
sischen Republik vom 8. Oktober 1959. zur Ver
meid'ung der Doppelbesteuerung a1:lf dem Gebiete 
der Steu,ern vom_ Einkommen. und vom Ver
mögen sowie der Erbschaftssteuern (BGBL 
Nr. 246/1961) enthalten ist. 
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